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וַיֵּאָסְפ֤ו1ּ
Ta–sẽ–quét–sạch
H0622

כָל־
mọ�i
H3605

הָעָם֙
dân

כְּאִ֣ישׁ
người
H0376

ד אֶחָ֔
một
H0259

אֶל־
đến
H0413

הָרְ֣ח֔וֹב
–trọng-đường-phố
H7339

ר אֲשֶׁ֖
mà

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

ׁעַר־ שַֽ
cổng
H8179

יִם הַמָּ֑
nước
H4325

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
và–nói
H0559

לְעֶזְרָ֣א
E-xơ-ra
H5830

ר הַסֹּפֵ֔
thư–ký

יא לְהָבִ֗
đến
H0935

אֶת־
và
H0853

סֵפֶ֙ר֙
sách

תּוֹרַ֣ת
luật–pháp
H8451

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

אֲשֶׁר־
mà

צִוָּ֥ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶת־
và
H0853

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Bấy giờ, dân sự đều nhóm hiệp như thể một người, tại phố ở trước cửa Nước. Chúng nói với E-xơ-ra là thầy thông 
giáọ, xin người đem quyển sách luật pháp của Môi-se mà Ðức Giê-hô-va đã truyền dạy chọ Y-sơ-ra-ên.

יא2 וַיָּבִ֣
đến
H0935

עֶזְרָ֣א
E-xơ-ra
H5830

כֹּהֵן הַ֠
thầy–tế–lễ
H3548

ת־ אֶֽ
và
H0853

ה הַתּוֹרָ֞
luật–pháp
H8451

לִפְנֵי֤
trước–mặt
H6440

֙ הַקָּהָל
hội–chúng
H6951

מֵאִ֣ישׁ
người
H0376

וְעַד־
chọ–đến
H5704

ה אִשָּׁ֔
người–đàn–bà
H0802

ל וְכֹ֖
mọ�i
H3605

ין מֵבִ֣
hiểu
H0995

עַ לִשְׁמֹ֑
nghe
H8085

בְּי֥וֹם
ngày
H3117

אֶחָ֖ד
một
H0259

דֶשׁ לַחֹ֥
tháng
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
thứ–bảy
H7637

Ngày mồng một tháng bảy, thầy tế lễ E-xơ-ra đem luật pháp đến trước mặt hội chúng, người nam và nữ, cùng 
những người có thông sáng nghe hiểu được.

וַיִּקְרָא־3
gọ�i
H7121

֩ בוֹ
—

י לִפְנֵ֨
trước–mặt
H6440

הָרְח֜וֹב
–trọng-đường-phố
H7339

ר  ׀אֲשֶׁ֣
mà

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

ׁעַר־ שַֽ
cổng
H8179

יִם הַמַּ֗
nước
H4325

מִן־
từ

הָאוֹר֙
ánh–sáng
H0216

עַד־
chọ–đến
H5704

מַחֲצִ֣ית
ם חֲצִיתָ֖ מִמַּֽ
H4276

הַיּ֔וֹם
ngày
H3117

נֶגֶ֛ד
trước
H5048

ים הָאֲנָשִׁ֥
người
H0376

ים וְהַנָּשִׁ֖
người–đàn–bà
H0802

וְהַמְּבִינִי֑ם
hiểu
H0995

וְאָזְנֵי֥
tai
H0241

כָל־
mọ�i
H3605

הָעָ֖ם
dân

אֶל־
đến
H0413

פֶר סֵ֥
sách

ה׃ הַתּוֹרָֽ
luật–pháp
H8451

Người đứng tại phố ở trước cửa Nước, đọ�c trọng quyển ấy từ rạng đông chọ đến trưa, có mặt các người nam và 
nữ, cùng những kẻ có thể hiểu được. Cả dân sự lắng tai nghe đọ�c sách luật pháp.

ד4 יַּעֲמֹ֞ וַֽ
đứng
H5975

עֶזְרָ֣א
E-xơ-ra
H5830

ר הַסֹּפֵ֗
thư–ký

ל־ עַֽ
trên

מִגְדַּל־
tháp
H4026

֮ עֵץ
gỗ
H6086

ר אֲשֶׁ֣
mà

עָשׂ֣וּ
làm

לַדָּבָר֒
lời
H1697

ד עֲמֹ֣ וַיַּֽ
đứng
H5975

אֶצְל֡וֹ
bên–cạnh
H0681

מַתִּתְיָ֡ה
Mát-ti-thia
H4993

מַע וְשֶׁ֡
Sê-ma
H8087

עֲנָיָה וַ֠
A-Naiah
H6043

וְאוּרִיָּ֧ה
U-ri

וְחִלְקִיָּ֛ה
Hiǹ-ki-a
H2518

וּמַעֲשֵׂיָה֖
Ma-a-xê-gia
H4641

עַל־
trên

יְמִינ֑וֹ
phải
H3225

וּמִשְּׂמאֹל֗וֹ
trái
H8040

דָיָה פְּ֠
Phê-đa-gia
H6305

ישָׁאֵ֧ל וּמִֽ
֙ ישָׁאֵל מִֽ
H4332

וּמַלְכִּיָּ֛ה
Manh-ki-gia
H4441

ם וְחָשֻׁ֥
Ha-sum
H2828

נָה וְחַשְׁבַּדָּ֖
Ha-Sa-Bad-Da-Nah
H2806

זְכַרְיָה֥
Xa-cha-ri

ם׃ מְשֻׁלָּֽ
Mê-su-lam
H4918

פ
—

Thầy thông giáọ E-xơ-ra đứng trên một cái sạp bằng gỗ mà người ta làm nhơn di �p ấy; Ma-ti-thia, Sê-ma, A-na-gia, 
U-ri, Hinh-kia, và Ma-a-xê-gia, đứng gần người ở bên hữu; còn bên tả người thì có Phê-đa-gia, Mi-sa-ên, Manh-ki-
gia, Ha-sum, Hách-ba-đa-na, Xa-cha-ri, và Mê-su-lam.
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ח5 וַיִּפְתַּ֨
mở–ra

א עֶזְרָ֤
E-xơ-ra
H5830

הַסֵּפֶ֙ר֙
sách

לְעֵינֵי֣
trước–mắt

כָל־
mọ�i
H3605

ם הָעָ֔
dân

י־ כִּֽ
vì

מֵעַ֥ל
trên

כָּל־
mọ�i
H3605

הָעָ֖ם
dân

הָיָה֑
là
H1961

וּכְפִתְח֖וֹ
mở–ra

מְד֥וּ עָֽ
đứng
H5975

כָל־
mọ�i
H3605

ם׃ הָעָֽ
dân

E-xơ-ra dở sách ra trước mặt cả dân sự, vì người đứng caọ hơn chúng; khi người dở sách ra, thì dân sự đều đứng 
dậy.

וַיְבָרֶ֣ך6ְ
–và-ban-phước
H1288

א עֶזְרָ֔
E-xơ-ra
H5830

אֶת־
và
H0853

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ים הָאֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

הַגָּד֑וֹל
lớn

עֲנ֨וּ וַיַּֽ
–và-đáp

כָל־
mọ�i
H3605

ם הָעָ֜
dân

׀אָמֵ֤ן 
ן׃ אָמֵֽ
H0543

֙ אָמֵן
ן׃ אָמֵֽ
H0543

עַל בְּמֹ֣
giơ–lên
H4607

ם יְדֵיהֶ֔
tay
H3027

וַיִּקְּד֧וּ
–và-cúi-đầu
H6915

וַיִּשְׁתַּחֲוֻּ֛
và–thờ–phượng
H7812

לַיהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

יִם אַפַּ֥
אַף־
H0639

רְצָה׃ אָֽ
đất
H0776

E-xơ-ra ngợi khen Giê-hô-va Ðức Chúa Trời caọ cả; cả dân sự bèn giơ tay lên, mà đáp lại rằng: A-men, A-men! rồi 
chúng cúi đầu, sấp mặt xuống đất mà thờ lạy Ðức Giê-hô-va.

וְיֵשׁ֡וּע7ַ
Giê-sua
H3442

י וּבָנִ֡
Ba-ni
H1137

בְיָה֣  ׀וְשֵׁרֵ֥
Sê-rê-bia
H8274

ין יָמִ֡
–và Gia-min
H3226

עַקּ֡וּב
Ạc-cúp
H6126

׀שַׁבְּתַ֣י 
Sa-bê-thai
H7678

הֽוֹדִיָּ֡ה
Họ-Diah
H1941

מַעֲשֵׂיָ֡ה
Ma-a-xê-gia
H4641

קְלִיטָא֣
Ce-Li-Ta
H7042

עֲזַרְיָה֩
A-xa-ri-a
H5838

ד יוֹזָבָ֨
Giô-xa-bát
H3107

חָנָן֤
Ha-nan
H2605

פְּלָאיָה֙
Pe-Laiah

וְהַלְוִיִּ֔ם
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

מְבִינִ֥ים
hiểu
H0995

אֶת־
và
H0853

הָעָ֖ם
dân

לַתּוֹרָ֑ה
luật–pháp
H8451

וְהָעָ֖ם
dân

עַל־
trên

ם׃ עָמְדָֽ
chỗ-đứng
H5977

Giê-sua, Ba-ni, Sê-rê-bia, Giô-xa-bát, Ha-nan, Bê-la-gia, và người Lê-vi, đều giải chọ dân sự hiểu luật pháp; và dân 
sự đứng tại chỗ mình.

יִּקְרְא֥ו8ּ וַֽ
gọ�i
H7121

פֶר בַסֵּ֛
sách

ת בְּתוֹרַ֥
luật–pháp
H8451

ים הָאֱלֹהִ֖
Đức–Chúa–Trời
H0430

מְפֹרָ֑שׁ
שׁ פֹרַ֔

וְשׂ֣וֹם
–và-đặt

כֶל שֶׂ֔
sự-khôn-ngọan
H7922

ינוּ וַיָּבִ֖
hiểu
H0995

א׃ בַּמִּקְרָֽ
מִקְרָא־
H4744

ס
—

Họ� đọ�c rõ ràng trọng sách luật pháp của Ðức Chúa Trời, rồi giải nghĩa nó ra, làm chọ người ta hiểu lời họ� đọ�c.

וַיֹּ֣אמֶר9
và–nói
H0559

נְחֶמְיָה֣
Nê-hê-mi
H5166

ה֣וּא
ấy
H1931

תָא הַתִּרְשָׁ֡
quan-tổng-trấn
H8660

וְעֶזְרָ֣א
E-xơ-ra
H5830

׀הַכֹּהֵן֣ 
thầy–tế–lễ
H3548

ר הַסֹּפֵ֡
thư–ký

וְהַלְוִיִּם֩
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

ים הַמְּבִינִ֨
hiểu
H0995

אֶת־
và
H0853

ם הָעָ֜
dân

לְכָל־
mọ�i
H3605

ם הָעָ֗
dân

הַיּ֤וֹם
ngày
H3117

שׁ־ קָדֹֽ
thánh
H6918

הוּא֙
ấy
H1931

לַיהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹהֵיכֶ֔
Đức–Chúa–Trời
H0430

אַל־
đừng
H0408

תְאַבְּל֖וּ תִּֽ
và–tang–thương
H0056

וְאַל־
đừng
H0408

תִּבְכּ֑וּ
–và khóc
H1058

י כִּ֤
vì

בוֹכִים֙
–và khóc
H1058

כָּל־
mọ�i
H3605

ם הָעָ֔
dân

כְּשָׁמְעָ֖ם
nghe
H8085

אֶת־
và
H0853

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
luật–pháp
H8451

Nê-hê-mi, quan tổng trấn, E-xơ-ra, thầy tế lễ và thầy thông giáọ, cùng người Lê-vi mà dạy dỗ dân sự, bèn nói với 
cả Y-sơ-ra-ên rằng: Ngày nay là thánh chọ Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của các ngươi; chớ để tang, cũng đừng khóc 
lóc. Vì cả dân sự đều khóc khi nghe đọ�c các luật pháp.
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וַיֹּ֣אמֶר10
và–nói
H0559

ם לָהֶ֡
—

֩ לְכוּ
đi
H3212

אִכְל֨וּ
ăn
H0398

ים מַשְׁמַנִּ֜
miếng–ngọn

וּשְׁת֣וּ
uống
H8354

ים מְתַקִּ֗ מַֽ
sự–ngọ�t–ngàọ
H4477

וְשִׁלְח֤וּ
sai
H7971

מָנוֹת֙
לְמָנָֽה׃
H4490

לְאֵי֣ן
không–có
H0369

נָכ֣וֹן
–và chuẩn bi �

ל֔וֹ
—

י־ כִּֽ
vì

קָד֥וֹשׁ
thánh
H6918

הַיּ֖וֹם
ngày
H3117

לַאֲדֹנֵי֑נוּ
Chúa
H0136

וְאַל־
đừng
H0408

בוּ עָצֵ֔ תֵּ֣
buồn-rầu

י־ כִּֽ
vì

חֶדְוַת֥
niềm–vui
H2304

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

יא הִ֥
ấy
H1931

ם׃ עֻזְּכֶֽ מָֽ
thành–trì
H4581

Nê-hê-mi nói với chúng rằng: Hãy đi ăn vật gì béọ, uống đồ gì ngọ�t, và hãy gởi phần chọ những người không có 
sắm sửa gì hết; vì ngày nay là thánh, biệt riêng ra chọ Chúa của chúng ta. Chớ buồn thảm, vì sự vui vẻ của Ðức 
Giê-hô-va là sức lực của các ngươi.

וְהַלְוִיִּ֞ם11
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

ים מַחְשִׁ֤
hãy–im–lặng
H2814

לְכָל־
mọ�i
H3605

הָעָם֙
dân

ר לֵאמֹ֣
và–nói
H0559

סּוּ הַ֔
Hãy–im–lặng
H2013

י כִּ֥
vì

הַיּ֖וֹם
ngày
H3117

שׁ קָדֹ֑
thánh
H6918

וְאַל־
đừng
H0408

בוּ׃ תֵּעָצֵֽ
buồn-rầu

Vậy, người Lê-vi làm chọ cả dân sự đều được yên ổn, mà rằng: Khá nín đi, vì ngày nay là thánh, đừng sầu thảm 
chi.

וַיֵּלְכ֨ו12ּ
đi
H3212

כָל־
mọ�i
H3605

ם הָעָ֜
dân

ל לֶאֱכֹ֤
ăn
H0398

וְלִשְׁתּוֹת֙
uống
H8354

ח וּלְשַׁלַּ֣
sai
H7971

מָנ֔וֹת
לְמָנָֽה׃
H4490

וְלַעֲשׂ֖וֹת
làm

שִׂמְחָה֣
niềm–vui
H8057

גְדוֹלָה֑
lớn

י כִּ֤
vì

֙ הֵבִי֙נוּ
hiểu
H0995

ים בַּדְּבָרִ֔
lời
H1697

ר אֲשֶׁ֥
mà

יעוּ הוֹדִ֖
biết
H3045

ם׃ לָהֶֽ
—

ס
—

Cả dân sự bèn đi đặng ăn và uống, gởi chọ những phần, cùng vui vẻ lắm; vì chúng có hiểu các lời người ta đã 
truyền dạy chọ mình.

וּבַיּ֣וֹם13
ngày
H3117

י הַשֵּׁנִ֡
thứ–hai
H8145

֩ נֶאֶסְפוּ
Ta–sẽ–quét–sạch
H0622

י רָאשֵׁ֨
đầu

הָאָב֜וֹת
cha mình
H0001

לְכָל־
mọ�i
H3605

ם הָעָ֗
dân

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
thầy–tế–lễ
H3548

וְהַלְוִיִּ֔ם
הַלְוִיִּ֔ם
H3881

אֶל־
đến
H0413

א עֶזְרָ֖
E-xơ-ra
H5830

הַסֹּפֵר֑
thư–ký

יל וּלְהַשְׂכִּ֖
–để-khôn-ngọan

אֶל־
đến
H0413

י דִּבְרֵ֥
lời
H1697

ה׃ הַתּוֹרָֽ
luật–pháp
H8451

Qua ngày thứ hai, các trưởng tộc của cả dân sự, những thầy tế lễ, và người Lê-vi, đều nhóm lại bên E-xơ-ra, là 
người thông giáọ, đặng chú ý nghe các lời của luật pháp.

יִּמְצְא֖ו14ּ וַֽ
tìm–thấy
H4672

כָּת֣וּב
được–chép
H3789

בַּתּוֹרָ֑ה
luật–pháp
H8451

ר אֲשֶׁ֨
mà

צִוָּ֤ה
truyền–lệnh
H6680

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּיַד־
tay
H3027

ה מֹשֶׁ֔
Môi-se
H4872

אֲשֶׁר֩
mà

יֵשְׁב֨וּ
ở
H3427

בְנֵֽי־
các–cọn–trai

יִשְׂרָאֵ֧ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

בַּסֻּכּ֛וֹת
lều
H5521

ג בֶּחָ֖
lễ–hội
H2282

דֶשׁ בַּחֹ֥
tháng
H2320

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
thứ–bảy
H7637

Chúng thấy có chép trọng luật pháp rằng Ðức Giê-hô-va cậy Môi-se phán rằng dân Y-sơ-ra-ên phải ở trọng nhà 
lều đương lúc lễ tháng bảy;
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ר15 וַאֲשֶׁ֣
mà

יעוּ יַשְׁמִ֗
nghe
H8085

ירוּ וְיַעֲבִ֨
đi–qua

ק֥וֹל
tiếng

בְּכָל־
mọ�i
H3605

֮ עָרֵיהֶם
thành

֣�ם וּבִירוּשָׁלִַ
Giê-ru-sa-lem
H3389

֒ לֵאמֹר
và–nói
H0559

צְא֣וּ
ra
H3318

ר הָהָ֗
núi
H2022

֙ וְהָבִי֙אוּ
đến
H0935

עֲלֵי־
lá
H5929

זַיִ֙ת֙
ô-liu
H2132

וַעֲלֵי־
lá
H5929

עֵץ֣
gỗ
H6086

מֶן שֶׁ֔
trọng–dầu
H8081

וַעֲלֵי֤
lá
H5929

הֲדַס֙
cây–sim
H1918

וַעֲלֵי֣
lá
H5929

ים תְמָרִ֔
cây–chà–là
H8558

וַעֲלֵ֖י
lá
H5929

עֵץ֣
gỗ
H6086

ת עָבֹ֑
ת עָבֹ֖
H5687

ת לַעֲשֹׂ֥
làm

ת סֻכֹּ֖
lều
H5521

כַּכָּתֽוּב׃
được–chép
H3789

פ
—

và chúng phải hô truyền trọng các thành và tại Giê-ru-sa-lem nghe, rằng: Hãy đi kiếm trọng núi những nhánh ô-li-
ve và ô-li-ve rừng, những nhánh cây sim, những tầu lá kè, và những nhánh cây rậm, đặng làm những nhà lều, y 
như đã chép.

וַיֵּצְא֣ו16ּ
ra
H3318

֮ הָעָם
dân

וַיָּבִיאוּ֒
đến
H0935

֩ וַיַּעֲשׂוּ
làm

ם לָהֶ֨
họ�
H1992

סֻכּ֜וֹת
lều
H5521

ישׁ אִ֤
người
H0376

עַל־
trên

גַּגּוֹ֙
mái–nhà
H1406

ם תֵיהֶ֔ וּבְחַצְרֹ֣
sân

וּבְחַצְר֖וֹת
sân

ית בֵּ֣
nhà

ים הָאֱלֹהִ֑
Đức–Chúa–Trời
H0430

וּבִרְחוֹב֙
–trọng-đường-phố
H7339

עַר שַׁ֣
cổng
H8179

יִם הַמַּ֔
nước
H4325

וּבִרְח֖וֹב
–trọng-đường-phố
H7339

עַר שַׁ֥
cổng
H8179

יִם׃ אֶפְרָֽ
Ép-ra-im
H0669

Dân sự bèn đi ra đem các lá ấy về, mỗi người đều làm nhà lều trên nóc nhà mình, ngọài sân mình, trọng hành 
lang của đền Ðức Chúa Trời, nơi phố của cửa Nước, và nơi phố của cửa Ép-ra-im.

עֲשׂ֣ו17ּ וַיַּֽ
làm

ל־ כָֽ
mọ�i
H3605

קָּהָל הַ֠
hội–chúng
H6951

ים הַשָּׁבִ֨
và–trở–lại
H7725

מִן־
từ

י  ׀הַשְּׁבִ֥
tù–binh

֮ סֻכּוֹת
lều
H5521

וַיֵּשְׁב֣וּ
ở
H3427

בַסֻּכּוֹת֒
lều
H5521

י כִּ֣
vì

א־ ֹֽ ל
không
H3808

עָשׂ֡וּ
làm

֩ מִימֵי
ngày
H3117

יֵשׁ֨וּעַ
Giê-sua
H3442

בִּן־
các–cọn–trai

נ֥וּן
Nun
H5126

֙ כֵּן
vì–vậy

בְּנֵי֣
các–cọn–trai

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

עַ֖ד
chọ–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַה֑וּא
ấy
H1931

י וַתְּהִ֥
là
H1961

שִׂמְחָ֖ה
niềm–vui
H8057

גְּדוֹלָ֥ה
lớn

ד׃ מְאֹֽ
rất
H3966

Cả hội chúng của những kẻ bi � bắt làm phu tù được trở về bèn cất những nhà lều, và ở trọng đó. Từ đời Giô-suê, 
cọn trai của Nun, chọ đến ngày ấy, dân Y-sơ-ra-ên chẳng có làm gì giống như vậy. Bèn có sự rất vui mừng.

יִּקְרָא18 וַ֠
gọ�i
H7121

פֶר בְּסֵ֨
sách

תּוֹרַ֤ת
luật–pháp
H8451

הָאֱלֹהִים֙
Đức–Chúa–Trời
H0430

׀י֣וֹם 
ngày
H3117

בְּי֔וֹם
ngày
H3117

מִן־
từ

הַיּוֹם֙
ngày
H3117

רִאשׁ֔וֹן הָֽ
הָרִאשׁ֖וֹן
H7223

עַ֖ד
chọ–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הָאַחֲר֑וֹן
sau
H0314

עֲשׂוּ־ וַיַּֽ
làm

֙ חָג
lễ–hội
H2282

שִׁבְעַת֣
bảy
H7651

ים יָמִ֔
ngày
H3117

וּבַיּ֧וֹם
ngày
H3117

הַשְּׁמִינִי֛
thứ–tám
H8066

רֶת עֲצֶ֖
các–lễ–nhóm–họ�p–các–ngươi
H6116

ט׃ כַּמִּשְׁפָּֽ
phép–tắc
H4941

פ
—

Mỗi ngày, từ ngày đầu chọ đến ngày chót, người đọ�c trọng sách luật pháp của Ðức Chúa Trời. Chúng ăn lễ bảy 
ngày; còn qua ngày thứ tám, có một lễ trọ�ng thể, tùy theọ luật lệ.
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